
>15 cm
(5.91 in.)

80 mm
(3.15 in.)

73,6
mm

(2.9 in.)

49 mm
(1.93 in.)

• Compliance • Conformité • Konformität • Conformità • Conforme con • Voorschriften en normen • Överensstämmelse 

Johnson Controls declares that these products are in compliance with the essential requirements and other relevant provisions of the EMC Directive and Low Voltage Directive.

Johnson Controls déclare que ces produits sont conformes aux exigences essentielles et autres dispositions pertinentes de la Directive CEM et de la Directive basse tension.

Johnson Controls erklärt dass diese Produkte konform sind mit den wesentlichen Anforderungen und sonstigen anwendbaren Bestimmungen der EMV-Richtlinie und der Niederspannungsrichtlinie. 

Johnson Controls dichiara che questi prodotti sono conformi ai requisiti fondamentali ed altre relative disposizioni della Direttiva EMC  e della Direttiva bassa tensione.

Johnson Controls declara que estos productos cumplen los requisitos esenciales y demás disposiciones aplicables de la directiva EMC  y la directiva europea de baja tensión.

Johnson Controls verklaart dat deze producten voldoen aan de essentiële vereisten en andere relevante bepalingen van de EMC-richtlijn en de richtlijn voor laagspanning.

Johnson Controls uppger att dessa produkter överensstämmer med kraven och andra relevanta bestämmelser i EMC-direktiv och lågspänningsdirektiv.

Johnson Controls declara que estes produtos estão em conformidade com os requisitos essenciais e outras disposições relevantes da directiva EMC e baixa tensão.

• Green • Vert • Grün • Verde • Verde 

 

 

• Red • Rouges • Rot • Rosso • Rojo 

• Moving to Position

• Aller en position

• Motor fährt zur Hubposition

• In movimento verso la posizione

• Posicionando

• Positioneren

• Går till Position

• Pohyb na pozici

• Ruch do pozycji

• 

• Em movimento para a posição

• Position reached

• Position atteinte

• Hubposition erreicht

• Posizione raggiunta

• Posición alcanzada

• Positie bereikt

• Position nådd

• 

• 

• 

• Posição alcançada

• Power on Calibration

• Calibration en cours

• Kalibrierungszyklus

• Calibrazione in corso

• Calibración al encendido

• Voeding aan en kalibreren

• Spänning på Kalibrering

• 

• Kalibrowanie

• 

• Calibração na inicialização

• Temporary fault, possible valve sticking

• Erreur temporaire, calage possible de la vanne

• Temporärer Fehler, Ventil möglicherweise festsitzend

• Guasto temporaneo, possibile adesione della valvola

• Fallo temporal, posible bloqueo de la válvula

• Tijdelijke storing, ventiel mogelijk blijven hangen

• Tillfälligt fel, möjlig blockering av ventilen

• 

• 

• 

• 

• Failure signal loss

• Perte du signal d’erreur

• Eingangssignal nicht vorhanden 

• Mancaza di segnale

• Fallo perdida de señal

• Foutmelding geen stuursignaal

• Styrsignalfel 

• 

• 

• 

• Falha, perda de sinal

MAX 
50°C (122°F)

MIN 
0°C (32°F)

MAX 
95°C (203°F)

MIN 
0°C (32°F)

MAX 
90 RH%

MIN 
10 RH%

IP54
• Pollution degree 2 • Grad av nedsmutsningsgrad 2

• Degré de pollution 2 • 

• Verschmutzungsgrad 2 • 

• Grado di inquinamento 2 • 

• Grado de suciedad 2 • Posição alcançada 2

• Vervuilingsgraad 2  2

• Do not install in front of fans • Installera inte framför fläktarna

• Ne pas installer devant les fans • 

• Nicht vor Fans installieren • Nie instaluj przed wentylatorami

• Non installare davanti ai fan • 

• No instalar delante de los 
ventiladores

• Não instalar o atuador na frente 
dos ventiladores

• Installeer niet voor fans

• OFF

• OFF

• AUS

• Spento

• Apagado

• UIT

• AV

• OFF

• 

• 

• Desligado

Serie 145   - code: 145013
VA-7483-8201-RA
• Motorised Electric Actuator with Auto Stroke Detection

Istruzioni d’installazione per
il personale specializzato 

Инструкция по установке 
для техника/монтажника

Instruções de Instalação 
para o técnico/instalador

Installation Instructions 
for the technician /fitter
Manuel d’installation
pour le specialiste / monteu
Installationsanleitung
für die Fachkraft / Monteur

Instrucciones técnicas de 
instalación
Installatiehandleiding  
voor de vakman / monteur

Installationsguide  
för installatör / montör
Pokyny k instalaci pro 
techniky a montéry
Instrukcja instalacji dla 
technika/montera

• This document is subject to change without notice • Ce document peut être sujet à des modifications sans préavis • Änderungen ohne Ankündigung vorbehalten
• Questo documento è soggetto a modifiche senza preavviso • Este documento está sujeto a cambios sin previo aviso • Dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd
• Det här dokumentet kan ändras utan föregående meddelande • Tento dokument podléhá změnám bez předchozího upozornění
• Informacje zawarte w tym dokumencie mogą ulec zmianie bez powiadomienia • Настоящий документ может быть изменен без уведомления
• Este documento está sujeito a alterações, sem aviso prévio •
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适的用安于装技说术明人书员与安装人员
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• READ THIS INSTRUCTION SHEET AND THE SAFETY WARNINGS CAREFULLY BEFORE INSTALLING AND SAVE IT FOR FUTURE USE
• All wiring should conform to local codes and must be carried out by authorized personnel only. 
• Keep high and low voltage wiring separated.
• When using multi-stranded wire apply a cable ferrule to the cable end.
• 
• Check all wiring connections before applying power to the system. 
• Contact with components carrying hazardous voltage can cause electric shock and may result in severe injury or death.
• Short-circuited or improperly connected wires may result in permanent damage to the equipment.
• Not adhering to these operational instructions could cause injury or damage the equipment.
• This document is subject to change without notice.

en

• LISEZ ATTENTIVEMENT LES PRÉSENTES INSTRUCTIONS ET LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ AVANT DE PROCÉDER À
L’INSTALLATION ET CONSERVEZ LES AUX FINS D’UTILISATION ULTÉRIEURE

• Le raccordement électrique doit être réalisé par le personnel autorisé conformément aux prescriptions locales.
• La tension d’alimentation et la basse tension doivent être amenées séparément. 
• 
• Assurez-vous que la tension d’alimentation coïncide avec les valeurs indiquées sur le vérin.
• Contrôlez toutes les liaisons par câble avant de mettre le vérin en circuit. 
• Le contact avec des composants porteurs de tensions dangereuses peut causer une décharge électrique et peut entraîner des blessures 

graves ou la mort.
• 
• Ne pas respecter le présent mode d’emploi peut provoquer des blessures ou endommager le matériel.
• 

fr

• LESEN SIE DIESE ANLEITUNG UND DIE SICHERHEITSHINWEISE VOR DER INSTALLATION SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE 
SIE FÜR SPÄTERE REFERENZZWECKE AUF

• Der elektrische Anschluß ist nach den örtlichen Vorschriften durch autorisiertes Personal durchzuführen. 
• Versorgungsspannung und Niederspannung sind getrennt zuzuführen. 
• 
• Stellen Sie sicher das die Versorgungsspannung mit dem angegebenen Wert des Antriebes übereinstimmt. 
• Überprüfen Sie alle Kabelverbindungen bevor Sie den Antrieb einschalten. 
• Der Kontakt mit Komponenten, auf denen gefährliche Spannung anliegt, kann zu einem Stromschlag führen und 

schwere Körperschäden oder sogar den Tod zur Folge haben.
• Kurzgeschlossene oder falsch angeschlossene Drähte können bleibende Schäden am Gerät verursachen.
• Die Missachtung dieser Bedienungsanleitung könnte zu Verletzungen oder zu Beschädigungen des Equipments führen.
• Änderungen ohne Ankündigung vorbehalten.

de

• LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE PRIMA DELL’INSTALLAZIONE E CONSERVARLE PER USO FUTURO
• L’allacciamento elettrico deve essere eseguito da personale autorizzato e conformemente alle normative locali.
• La tensione di alimentazione e la bassa tensione devono essere alimentate separatamente. 
• 
• Assicurarsi che il valore della tensione di alimentazione corrisponda a quello  prestabilito dell’attuatore. 
• Prima di inserire l’azionamento controlare tutti gli allacciamenti dei cavi. 
• Il contatto con componenti sottoposti a tensioni pericolose può causare scosse elettriche con conseguenti lesioni gravi o morte.
• I cavi in corto circuito o collegati impropriamente potrebbero causare danni permanenti all’apparecchiatura. 
• Non attenersi alla presente istruzione operativa potrebbe causare danni alle persone o alle attrezzature.
• 

it

• ANTES DE LA INSTALACIÓN, LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD,Y CONSÉRVELAS 
PARA SU USO FUTURO

• La conexión eléctrica deberá ser realizada según las disposiciones locales y por personal autorizado. 
• La tensión de alimentación y la baja tensión deben tenderse por separado. 
• 
• Asegurar que la tensión de alimentación coincida con el valor indicado para el accionamiento.
• Comprobar todas las conexiones de cables, antes de conectar el accionamiento.
• El contacto con elementos portadores de alto voltaje puede provocar una descarga eléctrica y producir lesiones graves o incluso la muerte.
• Los cables cortocircuitados o mal conectados pueden provocar daños permanentes en el equipo.
• El incumplimiento de estas instrucciones de funcionamiento puede causar lesiones personales o daños en el equipo.
• Este documento está sujeto a cambios sin previo aviso.

es

• LEES DIT INSTRUCTIEBLAD EN DE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ZORGVULDIG VOORDAT DE INSTALLATIE WORDT 
UITGEVOERD, EN BEWAAR DIT MATERIAAL ZODAT U HET IN DE TOEKOMST OOK NOG KUNT RAADPLEGEN

• De elektrische aansluiting moet volgens de plaatselijke voorschriften door geautoriseerd personeel uitgevoerd worden. 
• Voedingsspanning en laagspanning moeten afzonderlijk toegevoerd worden. 
• 
• Zorg ervoor dat de voedingsspanning met de opgegeven waarde van de aandrijving overeenstemt. 
• Controleer alle kabelverbindingen voor u de aandrijving inschakelt. 
• Contact met onderdelen met een gevaarlijke spanning kan elektrische schokken veroorzaken en ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.
• Kortsluitingen of verkeerd aangesloten bedradingen kunnen permanente schade aan de apparatuur tot gevolg hebben.
• Het niet naleven van deze gebruiksinstructies kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan de apparatuur.
• Dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd.

nl

VA-7483-8201-RA
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• LÄS DET HÄR INSTRUKTIONSBLADET OCH SÄKERHETSANVISNINGARNA NOGGRANT INNAN DU INSTALLERAR MODULEN OCH 
SPARA DEM FÖR FRAMTIDA BRUK

• Elanslutningen ska utföras av behörig personal i enlighet med de lokala föreskrifterna.
• Försörjningsspänning och lågspänning ska tillföras åtskilt.
• 
• Säkerställ att försörjningsspänningen stämmer överens med det angivna värdet för ställdonet.
• Kontrollera alla kabelförbindelser innan du tillkopplar ställdonet. 
• Kontakt med komponenter med farlig spänning kan ge elektriska stötar som kan orsaka allvarliga eller livshotande personskador.
• Kortslutna eller felaktigt anslutna kablar kan resultera i varaktiga skador på utrustningen.
• Om innehållet i den här bruksanvisningen inte efterföljs kan det leda till skada på person eller utrustning.
• Det här dokumentet kan ändras utan föregående meddelande.

se
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• LEIA ESTE FOLHA DE INSTRUÇÕES E OS AVISOS DE SEGURANÇA ANTES DE INSTALAR E GUARDAR PARA USO FUTURO
• 
• 
• 
• 
• 
• Contato com os componentes portadores de alte tensão pode provocar  choque elétrico e podem resultar ferimentos graves ou morte.
• 
• Não aderir a estas instruções operacionais pode provocar ferimentos ou danos ao equipamento.
• Este documento está sujeito a alterações, sem aviso prévio.
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